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■締切：11 月 20 日（金）18:00
■応募料：1,500 円（税抜、翌月 27 日以降自動引落）
■ 課題はアメリアWebサイト「スキルアップ」でもご覧いただけます。

➡ http://www.amelia.ne.jp/user/contest/contest_top.do

定例トライアル【課題】
※表記は原文の通りです。
※ 他サイト等への課題の転載を禁止いた

します。
※ 既出訳の模倣と判断される訳は審査の

対象外となります。

ノンフィクション
出版

You’d be forgiven for thinking that rice is a plain and uninteresting food, 

but in reality it’s incredibly versatile. Cooked rice forms the major part of 

many Japanese meals, for example as part of donburi (a bowl of rice 

topped with meat, fish or vegetables) or onigiri (a round or triangular 

lunchtime snack). In sushi, rice is used for nigiri (oblong, compacted rice 

topped with a slice of raw fish) and maki (rice rolled with vegetables, fish 

or egg, and nori seaweed).

Rice flour is used to produce senbei (rice crackers) and desserts such as 

mochi (soft, round cakes often filled with bean paste) or dango (sweet 

dumplings usually served on a skewer). Rice can be fermented to produce 

sake and even roasted for use in tea. Rice products in all forms are widely 

available in Japanese supermarkets, and many can be made at home.

（略）

How to make onigiri

Think of onigiri like a rice sandwich. You can fill it with pieces of cold 

cooked meat or fish, tuna mayonnaise, raw or cooked vegetables, pickles 

or pieces of omelette.

Triangular onigiri are known as omusubi. Traditionally, ancestors were 

believed to live in the mountains and so omusubi were made in a moun-

tain shape as a gift to accompany prayers.

•Stir a pinch of salt into leftover rice, or cook 1 quantity of rice as above. 

Prepare a 30 cm/12" long piece of clingfilm/plastic wrap.

•Place the clingfilm/wrap over your palm and take a handful of rice. Press 

the rice into a flat, roughly square shape in your palm.

•Add your chosen filling, making sure to leave a border round the edges of 

the rice, and carefully fold the rice in half diagonally over the filling to 

make a triangle shape.

•Gather the clingfilm/plastic wrap around the rice and twist the ends 

together so that the rice is enclosed. Press down gently along each edge of 

the triangle to ensure that the filling is well sealed in and smooth the edges 

and corners to pack the rice tightly together. Serve rolled in sesame seeds 

or wrapped in a sheet of nori, 'seaweed'.

※以下は出典情報です。訳出の必要はありません。

出典：http://lifeinkansai.com/back_issue/12-july-2015/
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アメリア名誉会員。訳書は『医療サービス市場の勝
者』『65 億人の地球環境』『米国医療崩壊の構図——
ジャック・モーガンを殺したのは誰か？』『学習者オ
ートノミー』など多数。著書に『読む力 中級』『読む力 
中上級』がある。

“Life in Kansai”というフリー・マガジンの記
事からの出題です。「これって、おにぎりか !?」
と突っ込みが入りそうですが、記事に添えられ
た写真は、正統的な三角おにぎりそのもの。外
国語で書かれた日本紹介の記事を翻訳する際
は、日本語の表現として違和感のないように、
と訳文を整えすぎるのは禁物。見慣れた日常の
事物や光景が、外国人記者の目を通じて異化さ
れて見えるおかしみをうまく出してください。

課 題 に つ い て

訳文応募について
「訳文応募方法」やお守りいただきたい注記事項
は、アメリア Web サイトの課題掲載ページや
別刷の「訳例・講評」裏面を必ずご確認ください。

11月号〈出版（ノンフィクション）〉の流れ

クラウン会員
の登録対象

★AA取得
★ �12 カ月以内（例：
5月に取得の場合
は翌年 4月まで）
にA2回取得

12月下旬�審査終了

2016年1月中旬　訳文・成績返送

2月号　訳例・講評（別刷）

11月20日（金）18:00
訳文応募締切

評価はAA、�
A、B、C、D、�
Eの６段階

お試しください―相乗りバンが最長１週間まで無料です！試乗者にはもれなく５ドルのコーヒードリンククーポンもお送りしま
す。どなたでもご参加自由です。―LinLin

ひとこと
翻訳大賞



今回のポイントは 2つです。まず、ひとつめは、全
体に外国人記者の視点で訳せているかです。「課題につ
いて」で、「見なれた日常の事物や光景が、外国人記者
の目を通じて異化されて見えるおかしみをうまく出し
てください」と書きましたが、それがこのポイントです。
これはさじ加減が難しく、足りないと普通すぎて日本
人が書いたみたいですし、やりすぎると宇宙人の地球
探訪記になってしまいます。鍵になるのは訳語の選択
と表記。特に今回、目についたのが表記です。日本語
には、漢字とひらがなとカタカナがあって、同じ言葉
でも「寿司／鮨／すし／スシ」など表記によってニュ
アンスを変えることができます。せっかくのこの素晴
らしい特性を生かさず、「寿司／刺身／ご飯／お米」な
どと無造作に書いている人が多かったのは、本当に残
念です。「お

4

米」とか「ご
4

飯を炊く
4 4

」といった言い方も
日本的な視点からの訳です。逆にやりすぎて、スシも
知らない、米を食べたこともない人が書いたみたいに
なっている訳文もありました。
今回の課題は特に表記（用字・用語）がポイントに
なりましたが、表記が大切なのはこういったケースに
限りません。同じ訳でも、表記ひとつで読み易さと印
象ががらりと変わります。句読点や鍵括弧も含めた表
記に、普段からもっともっと意識を注ぎ、「なんとなく」
ではなく、明確な意図と自覚を持って表記を選択しま
しょう。表記に一工夫ほしい例「例えば丼ぶり（丼ぶ
りに入ったご飯の上に肉、魚そして野菜などをのせた
もの）」⇒改善例「例えば、ドンブリ（深鉢に入ったゴ
ハンの上に、肉・魚・野菜などをのせたもの）」
もうひとつのポイントは、おにぎりの作り方説明で
す。わかる人が読めばわかる、というのでは不十分です。
おにぎりを知らない人でも、読んだだけで実際におに
ぎりが作れるように書く必要があるのですが、ここは
巧拙が大きく分かれ、どうしろと言っているのか絵が
描けない訳がありました。
以下、具体的に見て行きましょう。

一パラ
1文　この riceは「お

4

米」ではなく、「米」ないし「コメ」
としたいところです。plainの訳語に「シンプル／素朴
／あっさり／さっぱり」、versatileに「多様な／汎用性
／用途が広い」などの語を選んだ人が多かったのです
が、シンプルな素材がどんな料理にも使えるのは当然
です。ここは plain and uninterestingは「何の変哲も
ない／つまらない」などとネガティブに、incredibly 

versatileは「変幻自在／万能選手」のようにポジティ
ブに訳して、対比をしっかり出しましょう。一工夫ほ
しい例「米はあっさりとした地味な食べ物だと考える
のも無理はないのですが、実際のところ驚くほど広い
用途があります」／良い例「米は地味で面白みに欠け
る食材だと思われがちですが、じつはすばらしい万能
選手です」
2文 cooked riceを「ご

4

飯」「炊いた
4 4 4

米」とするのは望
ましくありません。「炊く」という米限定の動詞を使う
こと自体、日本視点です。「調理したコメ」としたいで
すが、いちいち繰り返すわけにもいきません。「調理し
た米を『ゴハン』という」などと一回だけ説明してお
くのはうまい手です。the major partは「大部分／主
役／主食」のどれでもなく、「重要な位置／大切な存在」
ということ。
3文 スシを知らない外国人はいないので、ここはあま
り異化しすぎると、宇宙人っぽくなって妙。スシは知っ
てるだろうけど、「ニギリ」と「マキ」の違いは知らな
い人もいるでしょ、というくらいの距離感で。

二パラ
1文　ここも表記がポイント。「煎餅」とか「団子」と
書いたとたんに日本的になります。その土地の食べ物
を紹介するような適度な距離感で。
2文　「酒を作るために発酵させることもできるし」と
いった訳し方は妙。玄米茶は普通、玄米 100％ではな
く茶葉が入っていますが、「焙煎すればお茶に入れて

4 4 4

使
える」というと、湧いたお茶に玄米を加えて飲むよう
で誤解を与えます。in teaだからといって「入れる」に

こだわらず、「炒ればお茶にもなる」くらいでよいでしょ
う。
3文　rice productsを大多数の人が「米製品

4 4

」と訳しま
した。前半だけなら米製品でよいのですが、「多くは家
庭でも作れる」という後半が続くと「製品」とは呼び
づらくなります。前半と後半を別の表現で訳し分ける
か、「米から作られる食品」などのようにどちらにも使
える表現を取るか工夫が必要なところです。

三パラ
1文　ここは皆さん、うまく処理していました。
2文　「漬物」とか「卵焼き」という言葉はいかにも日
本的。ここはやはり「ピクルス」「オムレツ」をそのま
ま生かしたいところ。

四パラ
1文　are known asを「として知られている」と直訳
した人がいますが、不自然です。
2文　原文は were believedと liveの間に時間的ずれが
ないので、直訳すると「伝統的に、祖先は山に住むと
信じられていた」。このままでは意味不明なので、もう
少し噛み砕けば、「祖先の霊（魂）は山にいると人々は
信じていた」ということ。ここは文法を無視して自分
の考えに引っ張られて解釈した人がおり、誤訳が目立
ちました。「自分たちの祖先はかつて山に住んでいたと
人々は信じていた」ではありません。

作り方の１番
1文　ここは原文がやや破格で、ご飯を炊いた場合は塩
を加えないのか、と気になります。まあ、言いたいこ
とはわかるので、原文通り、炊きたてゴハンの塩は無
視してもよいし、塩を加えるように少し補ってもよい
でしょう。1 quantity of rice（1回量のコメ）はこの記
事によると、1カップ（2人分）となっています。これ
を日本的に「1合」と解釈した人がいますが、1合は
180㏄だから、1カップとは違います。さらに、日本の
1カップは 200ccですが、欧米の 1カップはだいたい
240ccか 250cc。なので、「１合」は二重に間違ってい
ます。
2文　ここでは cling�lmも plastic wrapも同じもの（食
品包装用ラップ）を指しています。ポリエチレンもプ
ラスチックの一種なので、「ポリエチレンラップまたは

プラスチックラップ」のように書くのもナンセンス。
要するに「ラップ」だとわかれば十分です。「サランラッ
プ」のように特定の商品名を出す理由もありません。
また、a ~ piece ofだから 30センチは幅ではなく、そ
れだけの長さを切って用意しておけ、ということ。幅
は標準サイズでだいたい 30センチだから、30センチ
の長さに切れば、正方形になります。

作り方の２番
1文　ここからは、異化した視点うんぬんよりも、わか
りやすく、絵がイメージできるように訳すのがポイン
ト。
2文　pressを「押しつぶす／圧縮する」とした人がい
ますが、この段階でそんなに圧力をかけてはいけませ
ん。

作り方の３番
1文　正方形を対角線で半分に折ると、横長の二等辺三
角形になります。ここ、いろいろ工夫して訳してくれ
ていますが、すっきりしたわかりやすい訳と、もたも
たした訳に分かれました。良い例「具を内側にしてご
はんを斜め半分に慎重に折って三角形を作る」

作り方の４番
1文　前半は米を中心にしてラップの余ったところを寄
せてこい、と言っているようです。後半の the endsは、
要するに寄せてきたラップの端です。少なくとも角が
４つあるから複数形なのでしょう。ここをキャンディー
のように２か所ないし３か所でねじろうとすると、う
まく行きません。
2文　sealed inは、具が出てこないようにご飯を閉じろ
と言っているだけで、「密封／密閉」までは求めていま
せん。Press downや pack the rice tightly togetherの
訳としては「握る」が多かったですが、原文に握れと
は書いてないので、外から押して形を整えるのでしょ
う。折って閉じて固めて、という各段階の作業を明確
にしましょう。
3文　海苔は「海草」ではなく「海藻」でしょう。
＊ ＊ ＊ ＊ ＊ ＊ ＊ ＊ ＊ ＊
今回も、来住道子さんのご協力を得て 2段階の審査

を行い、最終的にすべての訳文に竹田が目を通しまし
た。この場を借りてお礼を申し上げます。

表記に意識を向ける

【講　評】【課　題】

“Life in Kansai”というフリー・マガジンの記事からの出題です。「これって、おにぎりか !?」と突っ込みが入りそうですが、記事に添えられた写
真は、正統的な三角おにぎりそのもの。外国語で書かれた日本紹介の記事を翻訳する際は、日本語の表現として違和感のないように、と訳文を整え

すぎるのは禁物。見慣れた日常の事物や光景が、外国人記者の目を通じて異化されて見えるおかしみをうまく出してください。

課題について

You’d be forgiven for thinking that rice is a plain and uninteresting food, 

but in reality it’s incredibly versatile. Cooked rice forms the major part of 

many Japanese meals, for example as part of donburi (a bowl of rice 

topped with meat, fish or vegetables) or onigiri (a round or triangular 

lunchtime snack). In sushi, rice is used for nigiri (oblong, compacted rice 

topped with a slice of raw fish) and maki (rice rolled with vegetables, fish 

or egg, and nori seaweed).

Rice flour is used to produce senbei (rice crackers) and desserts such as 

mochi (soft, round cakes often filled with bean paste) or dango (sweet 

dumplings usually served on a skewer). Rice can be fermented to produce 

sake and even roasted for use in tea. Rice products in all forms are widely 

available in Japanese supermarkets, and many can be made at home.

（略）

How to make onigiri

Think of onigiri like a rice sandwich. You can fill it with pieces of cold 

cooked meat or fish, tuna mayonnaise, raw or cooked vegetables, pickles 

or pieces of omelette.

Triangular onigiri are known as omusubi. Traditionally, ancestors were 

believed to live in the mountains and so omusubi were made in a moun-

tain shape as a gift to accompany prayers.

•Stir a pinch of salt into leftover rice, or cook 1 quantity of rice as above. 

Prepare a 30 cm/12" long piece of clingfilm/plastic wrap.

•Place the clingfilm/wrap over your palm and take a handful of rice. Press 

the rice into a flat, roughly square shape in your palm.

•Add your chosen filling, making sure to leave a border round the edges of 

the rice, and carefully fold the rice in half diagonally over the filling to 

make a triangle shape.

•Gather the clingfilm/plastic wrap around the rice and twist the ends 

together so that the rice is enclosed. Press down gently along each edge of 

the triangle to ensure that the filling is well sealed in and smooth the edges 

and corners to pack the rice tightly together. Serve rolled in sesame seeds 

or wrapped in a sheet of nori, 'seaweed'.

※以下は出典情報です。訳出の必要はありません。

出典：http://lifeinkansai.com/back_issue/12-july-2015/



今回のポイントは 2つです。まず、ひとつめは、全
体に外国人記者の視点で訳せているかです。「課題につ
いて」で、「見なれた日常の事物や光景が、外国人記者
の目を通じて異化されて見えるおかしみをうまく出し
てください」と書きましたが、それがこのポイントです。
これはさじ加減が難しく、足りないと普通すぎて日本
人が書いたみたいですし、やりすぎると宇宙人の地球
探訪記になってしまいます。鍵になるのは訳語の選択
と表記。特に今回、目についたのが表記です。日本語
には、漢字とひらがなとカタカナがあって、同じ言葉
でも「寿司／鮨／すし／スシ」など表記によってニュ
アンスを変えることができます。せっかくのこの素晴
らしい特性を生かさず、「寿司／刺身／ご飯／お米」な
どと無造作に書いている人が多かったのは、本当に残
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」といった言い方も
日本的な視点からの訳です。逆にやりすぎて、スシも
知らない、米を食べたこともない人が書いたみたいに
なっている訳文もありました。
今回の課題は特に表記（用字・用語）がポイントに
なりましたが、表記が大切なのはこういったケースに
限りません。同じ訳でも、表記ひとつで読み易さと印
象ががらりと変わります。句読点や鍵括弧も含めた表
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ではなく、明確な意図と自覚を持って表記を選択しま
しょう。表記に一工夫ほしい例「例えば丼ぶり（丼ぶ
りに入ったご飯の上に肉、魚そして野菜などをのせた
もの）」⇒改善例「例えば、ドンブリ（深鉢に入ったゴ
ハンの上に、肉・魚・野菜などをのせたもの）」
もうひとつのポイントは、おにぎりの作り方説明で
す。わかる人が読めばわかる、というのでは不十分です。
おにぎりを知らない人でも、読んだだけで実際におに
ぎりが作れるように書く必要があるのですが、ここは
巧拙が大きく分かれ、どうしろと言っているのか絵が
描けない訳がありました。
以下、具体的に見て行きましょう。
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1文　この riceは「お
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米」ではなく、「米」ないし「コメ」
としたいところです。plainの訳語に「シンプル／素朴
／あっさり／さっぱり」、versatileに「多様な／汎用性
／用途が広い」などの語を選んだ人が多かったのです
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しい例「米はあっさりとした地味な食べ物だと考える
のも無理はないのですが、実際のところ驚くほど広い
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ましくありません。「炊く」という米限定の動詞を使う
こと自体、日本視点です。「調理したコメ」としたいで
すが、いちいち繰り返すわけにもいきません。「調理し
た米を『ゴハン』という」などと一回だけ説明してお
くのはうまい手です。the major partは「大部分／主
役／主食」のどれでもなく、「重要な位置／大切な存在」
ということ。
3文 スシを知らない外国人はいないので、ここはあま
り異化しすぎると、宇宙人っぽくなって妙。スシは知っ
てるだろうけど、「ニギリ」と「マキ」の違いは知らな
い人もいるでしょ、というくらいの距離感で。

二パラ
1文　ここも表記がポイント。「煎餅」とか「団子」と
書いたとたんに日本的になります。その土地の食べ物
を紹介するような適度な距離感で。
2文　「酒を作るために発酵させることもできるし」と
いった訳し方は妙。玄米茶は普通、玄米 100％ではな
く茶葉が入っていますが、「焙煎すればお茶に入れて
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使
える」というと、湧いたお茶に玄米を加えて飲むよう
で誤解を与えます。in teaだからといって「入れる」に

こだわらず、「炒ればお茶にもなる」くらいでよいでしょ
う。
3文　rice productsを大多数の人が「米製品

4 4

」と訳しま
した。前半だけなら米製品でよいのですが、「多くは家
庭でも作れる」という後半が続くと「製品」とは呼び
づらくなります。前半と後半を別の表現で訳し分ける
か、「米から作られる食品」などのようにどちらにも使
える表現を取るか工夫が必要なところです。

三パラ
1文　ここは皆さん、うまく処理していました。
2文　「漬物」とか「卵焼き」という言葉はいかにも日
本的。ここはやはり「ピクルス」「オムレツ」をそのま
ま生かしたいところ。

四パラ
1文　are known asを「として知られている」と直訳
した人がいますが、不自然です。
2文　原文は were believedと liveの間に時間的ずれが
ないので、直訳すると「伝統的に、祖先は山に住むと
信じられていた」。このままでは意味不明なので、もう
少し噛み砕けば、「祖先の霊（魂）は山にいると人々は
信じていた」ということ。ここは文法を無視して自分
の考えに引っ張られて解釈した人がおり、誤訳が目立
ちました。「自分たちの祖先はかつて山に住んでいたと
人々は信じていた」ではありません。

作り方の１番
1文　ここは原文がやや破格で、ご飯を炊いた場合は塩
を加えないのか、と気になります。まあ、言いたいこ
とはわかるので、原文通り、炊きたてゴハンの塩は無
視してもよいし、塩を加えるように少し補ってもよい
でしょう。1 quantity of rice（1回量のコメ）はこの記
事によると、1カップ（2人分）となっています。これ
を日本的に「1合」と解釈した人がいますが、1合は
180㏄だから、1カップとは違います。さらに、日本の
1カップは 200ccですが、欧米の 1カップはだいたい
240ccか 250cc。なので、「１合」は二重に間違ってい
ます。
2文　ここでは cling�lmも plastic wrapも同じもの（食
品包装用ラップ）を指しています。ポリエチレンもプ
ラスチックの一種なので、「ポリエチレンラップまたは

プラスチックラップ」のように書くのもナンセンス。
要するに「ラップ」だとわかれば十分です。「サランラッ
プ」のように特定の商品名を出す理由もありません。
また、a ~ piece ofだから 30センチは幅ではなく、そ
れだけの長さを切って用意しておけ、ということ。幅
は標準サイズでだいたい 30センチだから、30センチ
の長さに切れば、正方形になります。

作り方の２番
1文　ここからは、異化した視点うんぬんよりも、わか
りやすく、絵がイメージできるように訳すのがポイン
ト。
2文　pressを「押しつぶす／圧縮する」とした人がい
ますが、この段階でそんなに圧力をかけてはいけませ
ん。

作り方の３番
1文　正方形を対角線で半分に折ると、横長の二等辺三
角形になります。ここ、いろいろ工夫して訳してくれ
ていますが、すっきりしたわかりやすい訳と、もたも
たした訳に分かれました。良い例「具を内側にしてご
はんを斜め半分に慎重に折って三角形を作る」

作り方の４番
1文　前半は米を中心にしてラップの余ったところを寄
せてこい、と言っているようです。後半の the endsは、
要するに寄せてきたラップの端です。少なくとも角が
４つあるから複数形なのでしょう。ここをキャンディー
のように２か所ないし３か所でねじろうとすると、う
まく行きません。
2文　sealed inは、具が出てこないようにご飯を閉じろ
と言っているだけで、「密封／密閉」までは求めていま
せん。Press downや pack the rice tightly togetherの
訳としては「握る」が多かったですが、原文に握れと
は書いてないので、外から押して形を整えるのでしょ
う。折って閉じて固めて、という各段階の作業を明確
にしましょう。
3文　海苔は「海草」ではなく「海藻」でしょう。
＊ ＊ ＊ ＊ ＊ ＊ ＊ ＊ ＊ ＊
今回も、来住道子さんのご協力を得て 2段階の審査

を行い、最終的にすべての訳文に竹田が目を通しまし
た。この場を借りてお礼を申し上げます。

表記に意識を向ける

【講　評】【課　題】

“Life in Kansai”というフリー・マガジンの記事からの出題です。「これって、おにぎりか !?」と突っ込みが入りそうですが、記事に添えられた写
真は、正統的な三角おにぎりそのもの。外国語で書かれた日本紹介の記事を翻訳する際は、日本語の表現として違和感のないように、と訳文を整え

すぎるのは禁物。見慣れた日常の事物や光景が、外国人記者の目を通じて異化されて見えるおかしみをうまく出してください。

課題について

You’d be forgiven for thinking that rice is a plain and uninteresting food, 

but in reality it’s incredibly versatile. Cooked rice forms the major part of 

many Japanese meals, for example as part of donburi (a bowl of rice 

topped with meat, fish or vegetables) or onigiri (a round or triangular 

lunchtime snack). In sushi, rice is used for nigiri (oblong, compacted rice 

topped with a slice of raw fish) and maki (rice rolled with vegetables, fish 

or egg, and nori seaweed).

Rice flour is used to produce senbei (rice crackers) and desserts such as 

mochi (soft, round cakes often filled with bean paste) or dango (sweet 

dumplings usually served on a skewer). Rice can be fermented to produce 

sake and even roasted for use in tea. Rice products in all forms are widely 

available in Japanese supermarkets, and many can be made at home.

（略）

How to make onigiri

Think of onigiri like a rice sandwich. You can fill it with pieces of cold 

cooked meat or fish, tuna mayonnaise, raw or cooked vegetables, pickles 

or pieces of omelette.

Triangular onigiri are known as omusubi. Traditionally, ancestors were 

believed to live in the mountains and so omusubi were made in a moun-

tain shape as a gift to accompany prayers.

•Stir a pinch of salt into leftover rice, or cook 1 quantity of rice as above. 

Prepare a 30 cm/12" long piece of clingfilm/plastic wrap.

•Place the clingfilm/wrap over your palm and take a handful of rice. Press 

the rice into a flat, roughly square shape in your palm.

•Add your chosen filling, making sure to leave a border round the edges of 

the rice, and carefully fold the rice in half diagonally over the filling to 

make a triangle shape.

•Gather the clingfilm/plastic wrap around the rice and twist the ends 

together so that the rice is enclosed. Press down gently along each edge of 

the triangle to ensure that the filling is well sealed in and smooth the edges 

and corners to pack the rice tightly together. Serve rolled in sesame seeds 

or wrapped in a sheet of nori, 'seaweed'.

※以下は出典情報です。訳出の必要はありません。

出典：http://lifeinkansai.com/back_issue/12-july-2015/
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訳例・講評　竹田 悦子氏
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米
は
、
没
個
性
で
ど
う
と
い
う
こ
と
の
な
い
食
べ
物
だ
と
思
わ
れ
て
も
、

ま
あ
、
い
た
し
か
た
な
い
が
、
実
は
米
と
い
う
の
は
想
像
を
絶
す
る
ほ
ど

変
幻
自
在
の
食
材
で
あ
る
。
調
理
し
た
米
（
米
飯
）
は
、
ド
ン
ブ
リ
（
ボ

ウ
ル
に
盛
り
つ
け
た
米
飯
の
上
に
肉
や
魚
や
野
菜
を
の
せ
た
料
理
）、
オ
ニ

ギ
リ
（
丸
型
あ
る
い
は
三
角
形
の
昼
の
軽
食
）
な
ど
、
多
く
の
日
本
料
理

に
お
い
て
重
要
な
位
置
を
占
め
て
い
る
。
ス
シ
に
も
、
ニ
ギ
リ
（
楕
円
形
に

押
し
固
め
た
米
飯
の
上
に
生
魚
の
ス
ラ
イ
ス
を
の
せ
た
も
の
）
や
、
マ
キ

（
ロ
ー
ル
状
の
米
飯
で
、
野
菜
、
魚
、
卵
、
海
藻
の
ノ
リ
な
ど
を
一
緒
に
巻

い
た
も
の
）
に
、
米
が
使
わ
れ
て
い
る
。

米
粉
は
、
セ
ン
ベ
イ
（
米
の
ク
ラ
ッ
カ
ー
）
に
も
、
モ
チ
（
柔
ら
か
い
丸

型
の
ケ
ー
キ
で
、
中
に
豆
の
ペ
ー
ス
ト
が
入
っ
た
も
の
が
多
い
）
や
ダ
ン
ゴ

（
丸
め
た
甘
い
菓
子
で
、
普
通
は
串
に
刺
し
た
も
の
）
の
よ
う
な
デ
ザ
ー
ト

に
も
使
わ
れ
る
。
米
は
発
酵
さ
せ
れ
ば
サ
ケ
に
な
り
、
ロ
ー
ス
ト
す
れ
ば

お
茶
に
も
な
る
。
日
本
の
ス
ー
パ
ー
マ
ー
ケ
ッ
ト
で
は
、
米
か
ら
作
っ
た
あ

り
と
あ
ら
ゆ
る
形
の
食
品
が
販
売
さ
れ
て
お
り
、
家
庭
で
作
れ
る
も
の
も

多
い
。

（
略
）

オ
ニ
ギ
リ
の
作
り
方

オ
ニ
ギ
リ
は
、
米
の
サ
ン
ド
イ
ッ
チ
だ
と
思
っ
て
も
ら
え
ば
よ
い
。
具
材

と
し
て
は
、
冷
ま
し
た
調
理
済
み
の
肉
や
魚
、
ツ
ナ
マ
ヨ
ネ
ー
ズ
、
生
か

調
理
済
み
の
野
菜
、
ピ
ク
ル
ス
や
小
さ
く
切
っ
た
オ
ム
レ
ツ
な
ど
を
詰
め
る

こ
と
が
で
き
る
。

三
角
の
オ
ニ
ギ
リ
は
、「
オ
ム
ス
ビ
」
と
呼
ば
れ
る
。
昔
、
祖
先
の
魂
は

山
に
宿
る
と
い
う
信
仰
が
あ
っ
た
た
め
、
オ
ム
ス
ビ
を
山
形
に
作
り
、
供

物
と
し
て
祈
り
と
と
も
に
捧
げ
た
の
で
あ
る
。

●
残
り
の
米
飯
に
、
塩
を
一
つ
ま
み
加
え
て
混
ぜ
る
。
あ
る
い
は
、
上
の
よ

う
に
所
定
の
分
量
の
米
を
調
理
し
て
も
よ
い
。
食
品
ラ
ッ
プ
を
三
〇
セ
ン

チ
ほ
ど
に
切
っ
て
用
意
し
て
お
く
。

●
ラ
ッ
プ
を
手
の
ひ
ら
に
の
せ
、
米
飯
を
一
握
り
分
取
る
。
手
の
ひ
ら
の
上

で
米
飯
を
平
た
く
し
、
ざ
っ
と
正
方
形
に
広
げ
る
。

●
好
み
の
具
材
を
の
せ
る
が
、
そ
の
際
、
い
っ
ぱ
い
に
の
せ
ず
米
飯
の
ふ
ち

を
残
し
て
お
く
。
具
材
を
中
に
し
て
、
米
飯
を
注
意
深
く
対
角
線
で
二
つ

に
折
っ
て
三
角
に
す
る
。

●
ラ
ッ
プ
の
端
を
ま
と
め
、
米
飯
を
包
み
込
む
よ
う
に
ラ
ッ
プ
の
ふ
ち
を
一

つ
に
絞
っ
て
ね
じ
る
。
中
の
具
材
が
は
み
出
さ
な
い
よ
う
に
三
角
形
の
辺
と

辺
を
合
わ
せ
て
軽
く
押
さ
え
、
各
辺
と
頂
点
を
滑
ら
か
に
整
え
て
米
飯
を

す
き
ま
な
く
密
着
さ
せ
る
。
ゴ
マ
を
ま
ぶ
す
か
、
ノ
リ
（
海
藻
）
を
巻
い

て
食
べ
る
。

定例トライアル総合評価基準
AA

すぐに仕事で通用する実力があるという審査員のお墨付きです。
★クラウン会員登録資格取得！

A
チェッカーの監修がつけば、仕事として通用する可能性大です。
JOB の求人にも積極的にチャレンジしてみてください。
★�同一分野で12カ月以内（例：5月に取得の場合は翌年4月まで）
に２回A以上を取得するとクラウン会員登録資格取得！

B
仕事をするレベルにはもうひと息。文章表現に磨きをかけて、読者を
あなたの訳文に引き込む工夫を。訳文の流れがしっくりこない部分は
誤訳を疑ってみてください。

C
勘違いによる誤訳やケアレスミスが目立ちます。よく知っていると
思っている単語や熟語、表現も逐一辞書で用法を確認してみましょう。

D
原文読解で誤っている部分あるいは原文の文章構造のままで訳文に置
き換えてしまっている部分が多く見られます。辞書や参考書をしっか
り活用し復習してみてください。

E
残念ながら原文読解力が不足していたり、分野ごとの基本的なルール
が守られていないようです。一度学んだ文法も、時々見直さないと忘
れてしまっている可能性があります。文法書を一冊読むだけで、ぐん
と基礎力がアップするでしょう。ぜひ試してみてください。

AA 0名

5名A

110名B

103名C

8名D

0名E

評価内訳

応募総数226名

AA 取得者
該当者なし

　読み易さを増すための表記の原則です。
●連用中止のあとは読点を入れましょう。例）「ご飯を対角線上に半分に折り三角
形を作ります」⇒「半分に折り、三角形を～」。
●修飾語は長い順に並べましょう（短いものを先に置くなら読点を入れます）。例）

「巻き寿司（ご飯を野菜、魚、卵といっしょに海苔で巻いたもの）」⇒「マキズシ（野
菜・魚・卵といっしょにノリでゴハンを巻いたもの）」

審査員からのメッセージ

***************************** 定例トライアルでは「総合評価」の他に＜レベルチェック＞を設けております。*****************************
＜出版（ノンフィクション）＞では（原文の理解度／日本語表現／用字・用語／専門知識・調査力）の各項目で A ～ E の 5 段階評価をしております。

なお、「総合評価」は＜レベルチェック＞の平均値ではなく上記「総合評価基準」に基づき審査しております。

結果発表

A 2回取得者
兵頭 美咲さん

クラウン会員資格の取得 
おめでとうございます！

①アメリア Web サイトの会員専用ページにログインし、 
「スキルアップ」にアクセスします。
➡ http://www.amelia.ne.jp/user/contest/contest_top.do

②応募する回のタイトル部分をクリックします。
③ページ右上の「応募フォーム」をクリックします。
④ 「応募フォーム」画面が表示されますので、訳文を貼り付け
「確認する」ボタンをクリックします。
※応募フォーム上では訳文を作成しないでください。
訳文はワードやテキスト形式等で別途保存しておくと安心です。

⑤さらに「PDFファイルで確認する」から訳文を最終確認し、
問題がなければ「送信する」ボタンを一度クリックします。

⑥訳文受領メールが自動送信されますので確認します。未着の際
には必ずアメリア事務局までお問い合わせください。
訳文の受領が完了すると「Myデータ」の「参加履歴」にも記
録が残ります。

開催月から 2 ヶ月後の中旬（例：5 月開催なら 7 月中旬）
に郵便で訳文・成績の返送を行うと共に、同月末頃に「参
加履歴」にも結果が反映されます。
また、情報誌別刷およびアメリア Web サイトにて「訳例・
講評」をご確認いただけます。

「定例トライアル」訳文応募方法

「定例トライアル」応募上のご注意
○ 1 回につき 1,500 円（税抜）の応募料が発生し、開催翌月に年会費と同様の方

法でお支払いいただきます。
○お支払い手続きが完了していない新規ご入会者の方も、ご入会即日からご応募

いただけます。
○クラウン会員の方は、毎年 1 月以降に初めて応募する定例トライアルが 1 回無

料となります。
○メール、郵送、FAX での応募は受け付けておりません。
○訳文は一旦提出されますと再提出やキャンセル、応募料のご返金はできません。
○応募フォームの横幅に合わせて文章の途中で改行を入れると審査用に印刷した

際に文章体裁が乱れますのでご注意ください（訳文の送信前には必ず「PDF ファ
イルで確認する」で審査用の最終体裁をご確認ください）。

○句読点が訳文の行頭にきても審査に影響はありません。
○半角カタカナや機種依存文字は文字化けを起こすため、使用しないでください。

斜体、ルビなどの文字修飾も反映できません。
○出版＜フィクション・ノンフィクション＞、映像＜吹替＞では、横書きで作成・

ご応募いただいた訳文を、審査の際には縦書き印刷します。
　その際、半角英数は全て全角英数に自動置換されますのでご了承ください。
○既出訳の模倣と判断される訳は審査対象外となります。
○締切前の課題に関する勉強会はお控えください。
○他サイト等への課題の転載を禁止いたします。
○課題作品、審査内容、成績、訳例、講評についてのお問い合わせには、お答え

できません。

❶

❹ ❺ ❻

❷ ❸

クラウン会員とは、次の条件のいずれかを満たしたアメリア会員
のことで“実際の仕事で通用するレベル”とみなされます。

目指そう！クラウン会員

・定例トライアル合格
AA を 1 回取得、または同分野で 12 ヶ月以内に A を
2 回取得で合格

・翻訳トライアスロンで 96 点以上を取得

「クラウン会員」には 11 種類があり、翻訳の実務経験がなくて
も経験者対象の求人に応募可能となります。
求人応募時および「会員プロフィール検索」にプロフィールを公
開する際には一番上に「クラウン会員」の王冠マークが自動的に
カラーで表示されます。

ビジネス

テクニカル

メディカル

ノンフィクション

日英ビジネス

フランス語

日英メディカル

金融

映像

特許

フィクション

ご不明な点がございましたら、お気軽にお問い合わせください。皆さまのご応募を心よりお待ちしております。
お問い合わせ先：trial@amelia.co.jp
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